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LE JEU UN FACTEUR IMPORTANT DANS L'EN- 
SEIGNEMENT D'UNE LANGUE 



LORLEY ADA ASHLEMAN 
School of Education 



[The following rondes, the first three of an alphabetical series, are folklore 
of France and historical, adapted, however, to the needs of the School of Edu- 
cation, where they have been tested and have met with the greatest success. — 
The Editors.] 

"Le jeu est le plus haut degr^ du developpement de l'enfant." — Froebel. 

" Le jeu n'est pas une chose frivole pour l'enfant mais une chose d'une 
profonde signification. C'est dans le jeu, qui est sa principale occupation, 
qu'il donne librement carriere a toutes ses aptitudes. C'est la qu'il nous r6- 
vele les dispositions les plus intimes de son ame." — G. Compayr6. 

Les jeux et les rondes sont le developpement naturel du besoin 
inne que l'enfant a d'agir et de se mouvoir, besoin qu'il faut satis- 
faire si la jeunesse doit developper ses forces et ses facultes. 

Si un enfant doit apprendre une langue vivante, il est de toute 
necessite de commencer de tres bonne heure. II y a pour cela des 
raisons physiques et psychologiques. Les enfants ont 1'ouie plus 
prompte, les cordes vocales ont chez lui, plus que chez les adultes, 
une tendance a imiter de nouveaux sons. Un homme, qui, avant 
sa maturite, n'a jamais appris a danser ne dansera jamais avec le 
mSme naturel et la meme aisance que 1'homme qui a danse des 
son enfance. II en est de meme pour l'etude d'une langue. 

Les Francais disent, que, passe seize ans, un etranger n'arri- 
vera pas a parler francais comme un Francais. 

L'enfant dans les conditions ordinaires, a un laisser-aller, je ne 
sais quoi d'inconscient, agent d une importance capitale dans l'e- 
tude d'une langue etrangere. Chez lui, il y en a un autre de non 
moindre importance, son amour pour Taction. L'enfant s'ab- 
sorbe tellement dans son jeu, qu'inconsciemment il le met en 
pratique dans une langue autre que la sienne. 

L'enfant ne peut apprendre une langue rien qu'en repetant 
ce qu'il a entendu. L'oreille seule ne peut lui donner la sensa- 
tion du terme dont il s'agit. Par tous les moyens possibles, il doit 
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saisir une pensee et la faire sienne, en l'emettant au dehors, non 
d'une seule maniere, mais par des modes divers et varies. Le 
maltre doit done se servir des jeux, comme d'un moyen qu'il a 
toujours a sa disposition. La mise en drame des sujets tires de la 
vie scolaire et qui peuvent se pr6ter a cette forme d 'expression, 
constitue sans aucun doute, le moyen le plus vrai, le plus capable 
d'eveiller chez l'enfant quelque interfit pour une autre langue. 

En outre l'enfant acquerra ainsi le vocabulaire employe dans 
la langue familiere, la langue du foyer, la langue de la conversa- 
tion dont Monsieur Cutting, Professeur a TUniversite de Chicago, 
a montre" la necessity d'une maniere si claire, si definitive. "Ce 
n'est pas dans les formes pompeuses de la litterature, mais dans 
le langage du foyer, des magasins, et dans les reunions de famille 
que se deroule la chalne des idiomes, expression de la pensee 
nationale. N'embrassant q'une tres minime partie du vocabu- 
laire, la tendance nationale est le trait le plus significatif que ren- 
contre l'etudiant des langues." 

Les idiomes ne se pretent guere a l'argumentation, il faut les 
acquerir a un age ou les choses s'impriment d'une maniere natu- 
relle et profonde. Le plaisir que l'enfant eprouve en s'exprimant 
au moyen de la musique facilite grandement l'association du son 
a la signification du terme. II imite ignorant encore que les sons 
ont un sens. Quand l'expression de la physionomie, le geste, 
Taction lui font comprendre la signification, il desire encore plus 
ardemment produire des sons nouveaux. 

Les jeux, les chants, et les rondes sont des genres d'activites qui 
conviennent aux enfants. Ces rondes, chants, etc., ne sont pas des 
choses artificielles. Non seulement l'enfant travaille, il y met 
tout son cceur et toute son energie a les acquerir. Comme il 
comprend et exprime les actions des hommes et des animaux, non 
seulement, il exerce les organes aux moyens desquels nous appre- 
nons une langue, mais il a une connaissance plus grande des faits 
qui les concernent. L'enfant, ayant ainsi travaille mentalement 
et physiquement dans une societe differente de la sienne, aura un 
interSt qui s'elargira et le mettra a meme de mieux comprendre 
ses semblables, quelle que soit leur nationality. 

"La langue qu'il a etudiee sans en avoir conscience, dans ses 
recreations et sous la direction de son maltre, lui fournira un in- 
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strument de grand prix dans les etudes independentes qu'il fera 
plus tard. 

A. AVIGNON 
Le Pont d' Avignon 
Les enfants entrent dans la salle deux a deux, 
lis chantent: Sur le pont d'Avignon 

On y danse, on y danse; 
Sur le pont d'Avignon, 
Tout le monde y danse en rond. 
Les deux directeurs du jeu forment le pont en se tenant par 
les deux mains, qu'ils elevent le plus possible, les enfants passent 
dessous, puis ils se tournent en rond en se tenant par la main. 
Sur le pont d'Avignon 
On y danse, on y danse; 
Sur le pont d'Avignon, 
Tout le monde y danse en rond. 
Les enfants se quittent la main et en continuant de chanter 
les fillettes imitent les manieres des belles dames, en saluant a 
droite, puis a gauche. 

Les belles dames font comme ca 
Et puis encore comme ca. 
Les enfants se reprennent les mains, ils sautent en s'avangant 
vers le milieu du cercle. 

Sur le pont d'Avignon 
On y danse, on y danse; 
Sur le pont d'Avignon, 
Tout le monde y danse en rond. 
On s'arrete en se quittant les mains. Les garcons imitent les 
manieres des beaux messieurs, en saluant a droite, puis a gauche. 
Les beaux messieurs font comme ca 
Et puis encore comme 9a. 
Les enfants font volte face, les jeunes filles se placent devant 
les garcons et tout le cercle saute en avant, chantant: 

Sur le pont, etc. 
On s'arrete et les fillettes imitent les manieres des paysannes 
en saluant a droite, puis a gauche. 

Les paysannes font comme ca 
Et puis encore comme ca. 
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Les garcons se placent devant les fillettes et le cercle saute 
en avant. 

Sur le pont, etc. 
On s'arrSte et les garcons imitent les manieres des paysans en 
saluant a droite, puis a gauche. 

Les paysans font comme ca 
Et puis encore comme 9a. 
On se reprend les mains, avancant deux a deux. 

Sur le pont, etc. 
On s'arrete et tous les enfants font le salut militaire. 
Les soldats font comme ca 
Et puis encore comme ca. 
On se reprend les mains. Les enfants sortent de la salle 
deux a deux en sautant et en chantant: 

Sur le pont d'Avignon 
On y danse, on y danse; 
Sur le pont d'Avignon, 
Tout le monde y danse en rond. 

VOCABULAIRE 

lepont, the bridge font, do 

on, they, people, we, one comme ca, like this 

danse, dance les beaux messieurs, the handsome 

y, there gentlemen 

tout le monde, everybody les paysannes, the peasant women 

en rond, in a circle les paysans, the peasant men 

les belles dames, the beautiful ladies les soldats, the soldiers 



B. BERGERE 
II Etait une Bergere 

Les paroles de cette ronde sont simples, et par consequent 
adaptees d'une maniere toute particuliere a l'enfance. Les mate- 
riaux et Taction elle-m€me sont si varies qu'ils affectent plus ou 
moins directement chaque enfant en particulier. Le jeu se pra- 
tique comme suit: 

On forme un grand cercle. "Attention," dit le directeur du 
jeu. " Harold vous etes le mouton, Catherine, la maman mouton 
et Frederic, le bebe mouton." 

II n'y a qu'une famille entiere qui puisse satisfaire les enfants, 
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et le bebe est Tun des traits les plus importants. Une partie du 
cercle doit figurer la colline. Un banc d'ecole a l'autre bout du 
cercle represente la cuisine de la bergere. Un grand altere re- 
presente la barette. 

Le directeur: "Donald, vous etes le chien de la bergerie — 
gardez bien les moutons!" 

Le directeur: "Marguerite, vous Stes le petit chat." 
Le cercle saute gaiment et chante la petite chanson qui imite 
le ron-ron d'un chat. 

I 
II etait une bergere 
Et ron, ron, ron, petit patapon, 
II etait une bergere 
Qui gardait ses moutons, ron, ron 
Qui gardait ses moutons. 
Les moutons maintenant rassasies s'etendent et s'endorment, 
et le chien les garde. La bergere entre dans la maison et se met 
a faire le fromage. Le petit chaton se glisse en tapinois et 
essaie de s'appprocher de la baratte. Le cercle danse en mar- 
chant en sens inverse. 

II 
Elle fit un fromage, 
Et ron, ron, ron, petit patapon, 
Elle fit un fromage 
Du lait de ses moutons, ron, ron 
Du lait de ses moutons. 
Le cercle se separe. 

Ill 
Le chat qui la regarde, 
Et ron, ron, ron, petit patapon, 
Le chat qui la regarde 
D'un petit air fripon, ron, ron 
D'un petit air fripon. 
Le cercle s'arrfite et la bergere chante: 

IV 
Si tu y mets la patte 
Et ron, ron, ron, petit patapon, 
Si tu y mets la patte 
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Tu auras du baton, ron, ron 
Tu auras du baton. 
La bergere se retourne pour chercher un fromage; le chaton 
s'approche de la baratte; il y met le menton. 
Le cercle chante: 

V 
II n'y mit pas la patte 
Et ron, ron, ron, petit patapon, 
II n'y mit pas la patte 
II y mit le menton, ron, ron 
II y mit le menton. 
La bergere revenant sur ses pas, apercoit le chaton et s'empare 
de son baton. Le chat tres effraye a la vue du baton se sauve, 
la bergere essaie de l'attraper au grand plaisir du cercle. 

VOCABULAIRE 

/ etait, there was (fun petit air fripon, with a mis- 

une bergere, a shepherdess chievous air 

qui gardait, who was minding la patte, the paw 

ses moutons, her sheep mettre, to put 

ellefit, she made je mets, I put 

un fromage, a cheese si tu y mets la patte, if you put your 

du lait, with the milk paw in it 

de ses moutons, of her sheep tu auras du bdton, you shall feel the stick 

le chat, the cat il y mit le menton, he put his nose 

la regarde, is looking at her (chin) in it. 

la baratte, the churn le beurre sale, the salted butter 

la crime, the cream traire la vache, to milk the cow 

le lait du beurre, butter-milk lait icrcme, skimmed milk 



C. CHOUX 

Une Chanson Mimee Qui Amuse Beaucoup les Enfants 

Sur le devant de la salle se trouvent les solistes. Pas trop eloigne 1 d'elles, 
on remarque cinq enfants. Devant le premier enfant se trouve un panier 
rempli de choux. Le chceur est au fond de la salle. 

Premiere soliste: "Savez-vous planter les choux, a la mode, 

a la mode, 
Savez-vous planter les choux, a la mode 

de chez vous?" 
(Le premier enfant s'avance avec le panier de choux.) 
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Le chceur: "On les plante avec les mains, a la mode, 

a la mode, 
On les plante avec les mains a la mode 
de chez nous." 
(L'enfant sort les choux du panier, les plante devant les so- 
listes, puis il se rend a sa place.) 

Deuxieme soliste: "Savez-vous planter les choux, a la mode, 

a la mode, 
Savez-vous planter les choux, a la mode 
de chez vous?" 
( Le second enfant s'avance, les pouces en l'air.) 
Le chceur: "On les plante avec les pouces, a la mode, 

a la mode, 
On les plante avec les pouces, a la mode 
de chez nous." 
(L'enfant fait le geste indique, puis il se rend a sa place.) 
Troisieme soliste: " Savez-vous planter les choux, etc." 
(Le troisieme enfant s'avance, les coudes en l'air.) 
Le chceur: " On les plante avec les coudes, a la 

mode, a la mode, 
On les plante avec les coudes a la mode 
de chez nous." 
(L'enfant fait le geste indique, puis il rejoint ses camarades.) 
Quatrieme soliste: "Savez-vous planter les choux, etc." 
(Le quatrieme enfant s'avance en sautant.) 
Le chceur: "On les plante avec les pieds, a la mode, 

a la mode, 
On les plante avec les pieds, a la mode 
de chez nous." 
(L'enfant saute sur les choux.) 

Cinquieme soliste: "Savez-vous planter les choux, etc." 
(Le cinquieme enfant s'avance, l'index sur le nez.) 
Le chceur: "On les plante avec le nez, a la mode, a la 

mode, 
On les plante avec le nez, a la mode de 
chez nous." 
( II fait le geste indique.) 
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Toutes les solistes: "Savez-vous planter les choux, etc." 
(Les cinq enfants s'avancent et s'agenouillent devant les so- 
listes.) 

Le chceur: "On les plante a vos genoux, a la mode, 

a la mode. 
On les plante a vos genoux, a la mode de 
chez nous." 
(Chaque enfant prend un chou et sort de la salle. Les so- 
listes les suivent.) 

VOCABULAIRE 

les choux, the cabbages a la mode de chez nous, in the manner 
planter, to plant of our country 

je plante, I plant, I am planting a la mode de chez vous, in the manner 
on plante, one plants of your country 

on les plante, one plants them chez nous, at home, in our house 

savez-vous? do you know how? le nez, the nose 

je sais, I know how le coude, the elbow 

je ne sais pas, I do not know how lespouces, the thumbs 

la mode, the fashion; the manner les pieds, the feet 

a la mode, in the fashion les mains, the hands 
les genoux, the knees. 



